
Peteĩ Tembiasakue Py’aporã rehegua

Mia ha Moozie

Shweta Bala rembiapokue

Ombohasáva Sahana Bala
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Peteĩ táva guasúpe, oiko peteĩ mitãkuña hérava Mia. Mia 
ohayhu oñembosarái, ojeroky ha opurahéi. Opavave barrio-pe 
ogusta Mia-pe ovy’águi tapichakuérare. Mia omomaitei vy’ápe 
tapichakuérape ha ha’ekuéra omomaitei jey chupe peteĩ sonrisa hova ári.
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Oñemboja Mia-pe ha oporandu: “¿Mba’ére piko remombo pe 
basura kapi’ípe?”.

“Rejapótapa upéva nde rógape? ¿Eheja mokõi basura pehẽngue?

Peteĩ ára, Mia oguata hína kuri pe parque rupi ipópe peteĩ taza de 
plástico y ha peteĩ vosa chipa reheve. Ojapopa rire, omombo yvýpe, omoĩ 
rangue peteĩ cubo de reciclaje-pe. Peteĩ Mia angirũ, Emily, ohecha 
hembiapokue, ha oñesorprendeiterei ohechávo umi basura orekóva.

“Ha e̓ va e̓kue mokõi basura pehẽnguénte”. Mia he’i peteĩ mba’e.

“Nderejapova’erã gueteri upéva, Mia. Ivai pe tekoháre”. he’i Emily.

Emily upéi oñepyrũ oguata jey hógape ha Mia oñepyrũ opensa 
mba’épa ojapo.

Mia ombohovái: “Ndaipóri hi’aguĩva basurero, upévare amombo 
upépe”.

Epensamína Mia, aikuaa pya e̓ redesidi porãtaha”.

Machine Translated by Google



Mia omoneĩ ha oñepyrũ oguata hikuái peteĩ senderope.

Mia oporandu: “¿Mba’ére piko peteĩ basura michĩva tuichaiterei chepy’apy?”.

kyhyjeha! Tekotevẽ añe ẽ̓ nendive umi mba e̓ oiko va e̓kuére pe párkepe”.

Upe pyharépe, Mia oguereko pe sueño extrañovéva oguerekova’ekue. iképe, Mia-pe 

oñemboja peteĩ vaka hérava Moozie.

ohóta diferénte lugárpe ha ohecha mba é̓ichapa oñeñandu hikuái umi basura rehe”.

“Pe pejapova'ekue ivaieterei tekohápe guarã. Eju che ha ore ndive

Moozie oñepresenta ijehe: “¡Hola Mia! Che ha’e Moozie. Ani reiko
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Mia oporandu chupe: “¿Mba’e piko ojehu kuñakarai Cisne?”.

Mia ombyasyeterei ohechávo pe cisne mboriahu ha ohendúvo iñemombe’u ñembyasy.

Oguata jave hikuái ka’aguýpe, Mia ohecha peteĩ cisne oñe’ẽva ñembyasýpe otyryrýva peteĩ 

estanque-pe.

Pe cisne ombohovái: “Hetaiterei basura oĩ pe estanque-pe akaru ha añañuahápe. Heta 

ñande apytépe japytá iñembyahýi umi basura káusare. Añetehápe aipotaiterei umi tapicha anivéma 

omombo basura ha oñepyrũ oipytyvõ tekohápe.

Heta criatura oikovéta ha ovy á̓ta oñembojojávo ko á̓g̃a”.
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chupekuéra, ha ohecha peteĩ yvyra ikangyetereíva ha hakã ipire hũva oñemoĩva hese.

Pe yvyramáta ombohovái: “Heta ñande apytépe ndoroproduci yva opa umi basura 
ojokóva ñandéve jahupyty haĝua nutriente. Heta ñande apytépe hasy ha ikangy ohóvo. Pya’e 
jahóta tapiaite ĝuarã ko jepokuaa ñamombo haĝua basura osegíramo. Hetaiterei mba’e jajapo 
yvypóra rehehápe. Rome'ê chupekuéra parque nacional ikatuhápe ohecha naturaleza 
asombrosa. Rome’ẽ chupekuéra yvytu orrespira haĝua, yvyra hógape ĝuarã ha peteĩ tenda 
mymba ha guyrakuérape ĝuarã, ha upéicharõ jepe ha’ekuéra osegi ñanemoñeñandu vai”.

Mia ipy’a rasy ohechávo pe yvyra mboriahu ohasa asyetereiha.

Mia oporandu pe yvyramátare: “Mba’ére piko reñembyasyeterei Karai Yvyra?”.

Upe riremínte, Moozie ha Mia oguata ka’aguýpe, pe tape ohohápe
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Mia osapukái: “Mba’e mba’e piko guyra? ¿Mba é̓re piko repukavy?”.

Ombopy’aguapy rire pe yvyramáta ikatuháicha, Mia ha Moozie ohecha 
peteĩ guyra angirũ, opukavy peteĩ yvyra rakãre.

Guyra ombohovái: “Aheka hína kuri tembi’u ha ahecha peteĩ mba’e 
yvýpe. Aimo’ã ha’eha peteĩ tembi’u ikatúva amongaru che ryguasukuérape.
Ojekuaa ha’eha basura ha ko’áĝa che membykuéra hasy. Péva opa mba’e 
yvypóra omombova’ekue basura rupi. ¿Mba é̓re piko yvyporakuéra omombo 
va e̓rã umi basura yvýpe omoĩ rangue peteĩ mba y̓ru ojerreciclahápe?”.
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Mia oñemondýieterei ha oñepyrũ hasẽ ohechávo opa umi daño ha’e ha’éva 
parte. Ohechakuaa ha’e ha ambue tapicha osegíramo ko teko vaiete, oñehunditaha 
pe tekoha. ¡Ohechakuaa ojapoha upéva ohechakuaa ỹ̓re jepe!

Moozie ombohovái: “Avy’a rentende haguére pe añeha’ãva
e. ¡Penemandu’áke akóinte penemba’eporã ha peñongatu haĝua pe tekoha!”

Mia osapukái Moozie-pe: “Ko’áğa antende mba’épa ajapo vai. Che rógaicha 
atratava’erã Yvy. Aguyje Moozie rehechauka haguére chéve che jerére ha 
chemomba’eguasu haguére”.
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Pe Ipaha

Oñehendu jave alarma, Mia opu’ã hesakãve ha ovy’ave 
oikuaágui mba’éichapa ikatu ojapo ko Yvy peteĩ tenda iporãvéva. 
Mia omoñepyrũ peteĩ club ambiental ha oikuaauka ikuaapy 
oñeñongatu haguã tekoha. Omañávo yvágare, Mia ohecha 
Moozie opukavyha oguejy hese.
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Mombe’upy: 1.1.

Sahana Bala, Shweta reindy, ohechauka tembiasakue orekórõ guare 15 ary ha temimbo'e 9o grado Escuela 

Secundaria Lynbrook, San José, California-pe.

• .

• .

Mia ha Moozie

Moozie Ñe’ẽpoty

Moozie Ojohéi Po

Ñe'ẽpoty:

• .

Moozie Magia de la Amrasa rehegua

• .

• .

• .

Moozie Ñe'ẽ Positivo

Umi rompecabezas: 1.1.

• .

Moozie Ñe’ẽ Jeporeka

Moozie ha pe Circo

Embogue umi ñe’ẽ

Mia ha Moozie apohare rehegua:

• .

• .

Shweta Bala oguereko 10 ary ary 2020-pe ohai jave “Mia ha Moozie” ha temimbo’e 5o grado-pe peteĩ mbo’ehao en 

línea - Laurel Springs School-pe.

Hembiapo py’aporã rehegua Moozie ha Red Kindness Children-pe guarã ha’e:

Cartel-kuéra (oñemoheñóiva’ekue ñepyrũrã Covid pandemia aja):

Moozie He'i Pemondeha peteĩ Máscara
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Opaite derecho ojeguerekóva

Omoherakuãva Red de Bondad Infantil

www.moozie.org rehegua

ojapova’ekue Colin Barca

Moozie ha Arco Iris oĩva Nevergreen City-pe
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Jesarekópe,

Talia

“Rovy a̓ roipytyvõvo, péro mba é̓pa rojapova e̓rã?”. oporandu Arco Iris. Maymáva opensa.

Che réra Talia, ha aikotevẽ pene pytyvõ! Por favor, peju 154 Attle Road-pe, Nevergreen City-pe.

Távape, ojuhu hikuái Attle Road. Pe chokokue Ted ombota óga 154 rokẽ, ha Talia oipe’a pe okẽ. “¡Aguyje 
opavave peju haguére!” he’i Talia esperanza reheve.

Omohu’ãvo hikuái Attle Road, ¡pe equipo ovy’a! Upéi ohecha hikuái pe táva hembýva.

“¡Araka’eve nañamohu’ãmo’ãi ko’áĝa!” he’i Talia ojepy’apy. “Ndaipóri mba’éichapa, nahániri mba’éichapa!!”

¡Ivaieterei ningo! Ha Moozie nde’imo’ãiramo jepe hatã, ohecháma, er, hyakuã mba’érepa ohai Talia. Upe 
riremínte, oike hikuái pe siudápe.

Che ahayhuetéva Moozie,

Mbohapyvéva ohecha mboyve jepe pe táva, Moozie ohetũ pe hyakuã vaiete Nevergreen City-gui.

“Hmmm... ¡Ah! ¡Areko pe mba é̓nte pe kamiõme!” he’i Granjero Ted, oguenohẽvo guante ha agarrador pe 
kamiõgui.

Kuatia oĩva hyepýpe he’i, .

...

“Ikatu upéva ha’e peteĩ idea vai”, he’i Arco Iris. “Ndoroikuaái moõpa oĩma upe mba e̓”.

“¡Moozie, oĩ mba’e ndéve ĝuarã!” Pe chokokue Ted ohenói pe caja de correo guive. Ohendúvo héra, Moozie oñani 
Farmer Ted rendápe, oñeñangarekóvo ani haĝua opyrũ mba’eve rehe. Pe chokokue Ted ome’ẽ chupe peteĩ 
sobre.

Moozie pe Vaka ipy’aporã ikatuháicha. Ndaipóri ambue criatura ipy’aporãvéva chugui. Oñembosarái 
mbeguekatu Arco Iris pe vakara’y ndive peteĩ pyhareve og̃uahẽvo pe correo. Pe chokokue Ted oho ohecha.

Che añeporandu mba’épa oĩ vai, he’i Moozie. “Iporãta ñaipytyvõramo Talia-pe”. Ha upéicha

“¡Ikatu jaipuru umi basurero jagueraha hag̃ua umi basura!”. Moozie ombohovái.

Moozie, Rainbow ha Farmer Ted oho Nevergreen City-pe ikamioneta-pe.

“¡UPÉVA!”. Moozie oñakãity vy’ápe. [Colin omoingovese ko ñe’ẽjoaju peteĩ ta’angápe].

"Mba'épa erese?" oporandu Talia.

“Hmmm

Upéi Moozie ojesareko curiosamente peteĩ basurero-pe. Ha’e vacío ndaha’éiramo peteĩ manzana núcleo.

Ohai Colin Barca rembiapokue

Moozie ha Arco Iris oĩva Nevergreen City-pe
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Ha upéicha Moozie, Rainbow ha Farmer Ted oheja Nevergreen City. ...

“Ani rejepy’apy, Talia, areko peteĩ plan”, oasegura Moozie.

Moozie oguata ha oguata, opa pe tape táva plaza peve,

¡MOOOOOOO! [Colin omoingovese ko ñe’ẽ peteĩ ta’angápe].

Pe tyapu Moozie ojapova’ekue, pe tyapu ojekuaáva

“Tuicha idea, Moozie! Péro, ¿mba é̓ichapa?”. oporandu Talia.

“Adiós, Talia”, he’i Moozie. “Oiméramo araka e̓ve reikotevẽ pytyvõ, eñeñandu líbre eporandu oréve”.

... jepe Moozie oñandu tekotevẽha omoambue pe téra.

Moozie he i̓: “Ndaha é̓i va e̓rã ñañeme ẽ̓”. “Ikatu ningo jahupytyva e̓rã pytyvõ pe siudágui”.

Población osê, ohendúvo tyapu ipyahúva

“Adiós, Moozie”, he’i Talia.

Ha'e peve yvateterei ha súper estridente

Ha upéicha, Moozie ha Talia okomparti idespedida.

Upéi hatãve ohóvo pe tyapu

“¡Cadera, cadera Hooray Moozie-pe ĝuarã!”

Ipahápe, pe táva tuichakue ipotĩ, ha umi tavaygua ovy’a Moozie rehe.

Peteĩ tyapu michĩva ojeheja, ñepyrũrã hasy oñehendu hag̃ua.

osê ha omyesakã pe problema. Umi tavaygua ohechakuaa itavaguasu ha’eha peteĩ sarambi ha...

Ha peteĩ jey Moozie rete ha’e peteĩ esfera gigante,

odesidi oipytyvõ.

Moozie moo opyta jave, opavave tapicha oguata hendápe oporandúvo. Upéi Talia

Ha mbeguekatúpe katu oñepyrũ henyhẽ yvytugui,
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Haihára rehegua:

Aranduka rapykuéri:

Farmer Ted rehegua:

Colin Barca ha’e peteĩ mitã’i doce ary orekóva ha ikorasõ bronce, ikatu pláta. Ojapose peteĩ aranduka 
vy’arã, jepémo ndorekói experiencia.

Heẽ, Farmer Ted añetegua, ha ha’e omoheñói pe marca Moozie! Ha’e imba’eporãiterei, ha ovy’aiterei 
ohejávo Colin-pe ojapo peteĩ aranduka Moozie rehegua.

Moozie, Rainbow ha Farmer Ted ohupyty jave peteĩ kuatiañe’ẽ peteĩ tapicha héravagui Talia ojeruréva 
pytyvõ, oikuaa hikuái oipytyvõva’erãha chupe! ¿Ikatu piko Moozie ha iñamigokuéra omopotĩ Nevergreen City? 
Térãpa sarambieterei?
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Moozie ha pe Insecto Feo Guasu

Moozie oity pe yvy ha peteĩ insecto tuicháva osẽ otyryry.

“Mba’e piko ojehu maaaay roporandu?“ he’i umi kavara oĩva pe granero-pe.

¡Opa umi mymba ojahoga ha oheja osapukái!

Pato opukavy, “Ha’e peteĩ insecto ha nda’eséi aalarma, .

“¡Oh buena!, rombyasy... Moozie he’i oréve rojoko haĝua Ha katu 
umi insecto tuicháva ha’e quirky ha oporomondýi, ¿ajépa?”.

Big Moozie pe vaka ipy’aporã ikatuháicha.

Ha katu ko insecto tuicha, tuichaiterei peteĩ merienda-pe ĝuarã".

Moozie oñepyrũ itono suave amable-pe, “Umi 
insecto, umi libro-icha, ndaikatúi ojehusga umi apariencia añónte rupive.

Ndaipóri ambue criatura ipy’aporãvéva chugui.

Kavaju opukavy: "Aikytĩta upévare eñembo'y jeýnte".

Ñamaña pypukuveva’erã ha jahecha umi insecto jepe ikatuha iporã.

Ha’e oĩkuri hógape pe granero-pe peteĩ ára oky 
jave, opavave ikompañero de cuarto oñemo’ã mombyry.

Kure oinked, “Oh yuck, upéva ha’e peteĩ insecto tuicháva ivaietereíva 
orekóva mokõi hatĩ, umi oñandúva iñakãrague peteĩ taza de escarabajo morotĩ ári!”

Mba’eporã jeheka ha’e opa mba’e jepiveguáicha jajapova’erãháicha.

Umi ryguasu opukavy ha ojapo empanada de barro.

Kavaju ohupi yvate ipy muscular ha magra, Vaka 
osapukái: "¡Moozie! eju pya'e pe escena-pe!"”

Umi insecto ikatu oipytyvõ opavavépe, ehecha, 
oguereko henda ko Yvýpe ndeichaite avei, cheichaite avei".

Umi kavaju opukavy ha otrota orgullo reheve.

Moozie osapukái, “¡epyta!”. kavaju pyti’a ho’ávo yvýpe.

Umi kavara ojokutu hína kuri vy’ápe.

Mayma mymbakuéra ojoko ipytu, oñembyaty ijerére.

Pe pato sy tuja opukavy “¡Opavave Oñani!”
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Moozie ha pe Circo

Shweta Bala rembiapokue

Ombohasáva Sahana Bala
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“¡Ipahápe og̃uahẽma ko á̓pe! ¡Epáy Azan!” osapukái Ayana omombo aja yvýpe ijyva.

"Oh! ¡Aretereíma aha a̓rõ ko ára! Jaguejy ha jakaru

Ayana ha Azaan oñepyrũ oguata oñondive, opensávo opa vy’arã oguerekótavare.

Azaan oñepyrũ sapy’a opukavy tuichaiterei.

Azaan mbeguekatúpe oipe’a ijao ha ojepyso. “Mba’e piko oĩ ko’ápe? ¿Ikatu piko 
aha jey añeno?”.

desayuno ha upéi heta vy’a!”. Azaan osapukái.

“¡Reñembosarái piko!”. Ayana osapukái kyre’ỹme. “¡Ko árape ore cumpleaños!”

Ha’ékuri peteĩ pyhareve haku asýva verano-pe ha Ayana ovy’aiterei ko árape 
ha’égui peteĩ ára especialiterei. Ayana ha Azaan ha’e va’ekue gemelo. Ayana akóinte 
osegi instinto orekóva, Azaan katu ha’e peteĩ pensador lógico-ve. Ohayhu hikuái 
ojapo opa mba’e oñondive... opa mba’e ha katu opu’ã pyhareve.

“ .
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Káda áño, ikumpleáñope, ituvakuéra ogueraha chupekuéra oho hag̃ua 
ohecha pe circo oguerohorýva: El Circo de Diversión.

Ayana haimete oity iplato mesa-gui ohendúvo péva. Ha'ekuéra

“¡Ko espectáculo de cumpleaños ha’éta pe iporãvéva gueteri!” Ayana 
osapukái okaru aja ipanqueques. “¡Ahendu ojapoha hikuái peteĩ espectáculo 
especial elefante ndive!”

mokõivéva ohosetereíma. Ko dúo pya’e ho’u idesayuno ha oho auto gotyo.

pejapo ko viaje iporãvéva mokõivévape ĝuarã. ¡Ojepermiti oréve roho 
bastidor-pe ha roikuaa umi entrenador circo-pegua ndive!”

Itúva ombohovái opukavy: “Oĩve avei peteĩ mba’e ojapótava
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Ayana ha Azaan pya’e oñani oipytyvõ haĝua pe mymba mboriahúpe. Ohupi 
hikuái mbeguekatu pe ardilla ha omoĩ peteĩ kapi’ipe tupa suave ári oĩva sombra-pe.

Og̃uahẽvo upépe, oreko hikuái peteĩ óra oñepyrũ mboyve pe 
espectáculo, upévare odesidi ojapo gira upe lugárpe. Oguata aja hikuái, 
Azaan ohecha peteĩ ardilla ikane’õva yvýpe ndaikatúiva omýi.

Ayana ohupyty peteĩ y ryru ha unos kuánto bellota yvýpe, ha omoĩ pe ardilla 
renondépe. Pya’e oñepyrũ oñembo’y ha hoy’u pe yryvu. Upéi ohupyty michĩmi 
energía ha oñepyrũ omýi. Peteĩ vaka ojepy’apýva hérava Moozie ohecha 
ko’ã tembiapo pe ka’aguy ha’e okañývagui hi’aguĩ ha oikuaa Ayana ha 
Azaan ha’eha umi tapicha osalvátava umi mymba ojeabusáva circo-pe. 
Moozie odesidi oha’arõ opa pe espectáculo ha upéi oñe’ẽ hendivekuéra.
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Eju chendive ha che amyesakãta”.

Moozie he’i py’aguapýpe: “Maitei Ayana ha Azaan. Por favor, ani 
rekyhyje. Che ha’e Moozie. Pe circo igusto ramo jepe ojehecha, ndaha’éi vy’arã 
umi mymba ojapóvape ĝuarã. Mokõivéva ha’ete mitã ipy’aporãitereíva ha iñaranduetereíva.

Ojepe’ávo umi kortína, Ayana ha Azaan oñesorprende ohechávo

mba’érepa oho va’erã Moozie ndive ha katu Ayana okonvense rire chupe, 
ipahápe omoneĩ oho haĝua.

Azaan oñekonfundi mba'érepa pe circo omoñeñandu vai mymbakuérape ha...

umi elefante ojeroky umi pelota ári, umi mymba otyryry aro-pe ha umi 
acróbata ojapo heta posición de mano. Oiko rire peteĩ espectacular actuación, 
Ayana ha Azaan he’i ituvakuérape ou jeýtaha mbovy minuto rire ha oho 
bastidor-pe, ohechahápe Moozie-pe. Azaan osapukái potaitéma, ha katu 
Moozie ojoko chupe ha oñepresenta.
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ohecha umi mymba ojejapi ha oñelastima ikatu haguã ojapo umi 
truco. Umi elefante ojepy’apy ha umi mono osapukái.

Ayana hasẽ potaitéma, ha katu upéi Moozie ohechakuaa: “Ko’ã 
mymba ojetrata ohóvo ndaha’éiramoguáicha peteĩ tekove oikovéva. 
Mokõivéva ikatu peipytyvõ. Ko ã̓ mymba ohasa heta mba e̓ ombovy a̓ 
hag̃ua umi yvypóra oúvape ojediverti hag̃ua”.

Oguata mombyryvévo hikuái bastidor rapykuéri, okañy hikuái peteĩ kortína rapykuéri ha...

Ayana, Azaan ha Moozie opyta areve ha ohecha hikuái umi mymba 
noñemongarúiha ojapo peve hembiapokuéra. Ohechakuaa hikuái 
umi mymba ndovy’áiha avei ojapo haguére umi truco. Hasy eterei 
jahecha umi elefante ojegolpea ndojeequilibráigui umi pelota 
resbaladiza rehe ha umi mono ndojupíri umi aro michĩva rupi.
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Ayana ha Azaan odesidi ojagarra pe control.

ombohovái: “Upéva niko ndapetratamo’ãigui chupekuéra mymbaicha. 
Remoñeñandu vai hína chupekuéra ha ni nerepremiái chupekuéra oñeha ã̓ haguére.

Pe entrenador ombohovái: “Ko’ã mymba nohendúi mba’eveichavérõ!”. Azaan
Azaan osapukái: “¡Erendumínte! Nderejapoiva’erã mba’eve ivaíva mymbakuérape”.

Pe entrenador he’i, oñesorprende: “Mba’e piko rejapo ko’ápe? Nde ndaha'éi upéicha
oje’éva oĩha ko’ápe. ¡Reimeva’erã pe actor área bastidor-pe!”

Mymbakuéra oguereko temiandu ñandeichagua. ¿Ikatu piko remba’apo tembi’u’ỹre 
térã repytu’u’ỹre peteĩ tenda, ndaha’éiva nde hábitat natural? Ha, hi a̓rive, 
ejapo peteĩ mba e̓ nderevy a̓ieteha?”.

Ayana osapukái: “¡Eha’arõ! ¡Ani rejapo vai umi mymba!”.
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Pe entrenador opukavy ha he’i: “Aguyje chemomandu’águi. Yma chemba e̓porãiterei 
va e̓kue mymbakuérandi ha ko á̓g̃a emañamína cherehe! Che ainupã hína chupekuéra ha 
ainupã chupekuéra. Katuete atrata porãvéta chupekuéra. Peẽ mitã chemomandu a̓ 
guive mba é̓ichapa ha e̓va e̓rã peteĩ mymbakuéra ombokatupyrýva añete, ¿pembopiro y̓sépa 
umi mymba?”.

Ayana ha Azaan mokõivéva he’i oñondive: “¡Nemandu’áke nemba’eporãha 
mymbakuéra ndive!”.

Ayana ha Azaan pya’e omoneĩ ha ohupyty hikuái oñañua haĝua peteĩ teĩ opa 
mymbakuérape. Ovy'aiterei hikuái ohechávo umi mymba ndoguerekomo'ãvéima 
tratamiento vai.

Pe entrenador osuspira ha opensa upévare. Ipahápe odesidi orekoha hikuái razón.
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Isy ome’ẽ peteĩ sonrisa orgullosa hesekuéra. Ha’e ombohovái: “Katuete. arovia

Pe auto jevy jave, omombe’u hikuái ituvakuérape opa mba’e oikóva.

“Oh, ha’ékuri ore experiencia bastidor-gui añónte”. Azaan ombohovái, opensávo 
Moozie rehe.

upéva ha’e peteĩ opción iporãitereíva. Por cierto, mba’épa ndegueraha reiporavo haĝua 
safari circo rangue?”.

Ayana he’ive: “Ambue jey, ¿mba’éicha piko jaha peteĩ safari-pe ojehejahápe 
umi mymba sãso hábitat-pe?”.
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• .

Hembiapo py’aporã rehegua Moozie ha Red Kindness Children-pe guarã ha’e:

Moozie Ojohéi Po

Mombe’upy: 1.1.

Ñe'ẽpoty:

• .

Mia ha Moozie

Moozie Ñe’ẽpoty

• .

Moozie Magia de la Amrasa rehegua

• .

• .

Moozie Ñe'ẽ Positivo

Umi rompecabezas: 1.1.

• .

Moozie ha pe Circo

Moozie Ñe’ẽ Jeporeka

Moozie ha Circo apohare rehegua:

• .

Embogue umi ñe’ẽ

Shweta Bala oguereko 10 ary ary 2020-pe ohai jave “Moozie ha Circo” ha temimbo’e 5o grado-pe peteĩ mbo’ehao 

en línea - Laurel Springs School-pe.

• .

Cartel-kuéra (oñemoheñóiva’ekue ñepyrũrã Covid pandemia aja):

Sahana Bala, Shweta reindy, ohechauka tembiasakue orekórõ guare 15 ary ha temimbo'e 9o grado Escuela 

Secundaria Lynbrook, San José, California-pe.

• .

Moozie He'i Pemondeha peteĩ Máscara
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Ha e̓ ohekáta peteĩ acto de bondad

Oĩ va e̓kue peteĩ vaka hérava Moozie,

Peteĩ ára oĩ aja tapére Ojuhu peteĩ 

mymba herido; Ha katu ohecha 

avei peteĩ mitãkaria’y michĩva, 

Ohenóiva veterinario-pe.

¡Peteĩ kálle henyhẽvape jepe!

Mávapa ipy’aporã ha ijukyva’ekue;

Moozie ohecha ko tembiapo porã, 

Ha oimo’ã ko tembiapo ipy’aporãha, 

Omaña pe mitãkaria’y michĩvare, Ha 
imandu’a hese iñakãme.

Moozie osegi ijeho, Umi ryguasu 

picazón rupive; Ojuhu peve peteĩ 
acto de bondad, Peteĩ mitãkuña 

oñangarekohápe umi yvyramátare, Moozie 
ohechakuaa ko acto, Ha ovy’a 

ha ovy’a, Ohechakuaa pe mitãkuñáme 

ha oho hese, Iñakãme ipy’aguapýpe.

Moozie oheka umi tembiapo porã
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Moozie ohecha ko 
acto, Ha ovy’aiterei avei, Ojapo 
peteĩ nota pe mitãkaria’ýre, Ha 

ohasa peteĩ tenda pyahúpe.

Moozie ovy’aiterei ohechávo, Ha avei 
ovy’a, Ojapo nota pe 

mitãkuña’íre, Ha oñemomýi 
pe mitãkuña orrecita haguégui.

Moozie oempuja pe kapi’ipe nudo rupive, 
Oipota ojehupi chupe peteĩ polea reheve, 

Ha katu pya’e ojuhu peteĩ aldea, 
Peteĩ mitãkaria’y oñangarekohápe peteĩ iñamígore peteĩ bully-gui.

Moozie oheka ha oheka, Ha pya’e 
ojuhu peteĩ acto, Peteĩ 

mitãkuña he’ihápe ijehe mba’e porã, Ojapóva 
peteĩ impacto positivo.

Moozie ovy’aiterei, Ha 
osegi oheka peteĩ acto ipyahúva, Oheka gueteri 

ko’áĝa peve, ¿Ikatu piko ojuhu peteĩ 
acto ndehegui?
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Heta tembiapo apoharakuéra rehegua Red de Kindness Infantil-pe g̃uarã:

• .

Moozie Magia de la Amrasa rehegua

• .

Moozie ha pe Circo

Embogue umi ñe’ẽ

Moozie Ñe’ẽ Jeporeka

• .

• .

Sahana Bala, Shweta reindy, ohechauka umi tembiasakue ha cartel orekóva 15 ary ha temimbo'e 9o grado Escuela 

Secundaria Lynbrook San José, California-pe.

Hembiapo py’aporã rehegua Moozie ha Red Kindness Children-pe guarã ha’e:

• .

Shweta Bala oguereko 10 ary ary 2020-pe ohaívo ko'ã tembiapo ha temimbo'e 5o grado peteî mbo'ehao en línea - 

Escuela Laurel Springs.

Cartel-kuéra (oñemoheñóiva’ekue ñepyrũrã Covid pandemia aja):

Moozie He'i Pemondeha peteĩ Máscara

Ñe'ẽpoty:

• .

Mia ha Moozie

Moozie oheka umi tembiapo porã

• .

Moozie Ojohéi Po

Mombe’upy: 1.1.

Umi rompecabezas: 1.1.

Moozie Ñe'ẽ Positivo

• .

• .
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Umi vaka hyakuã y ha oipyhy ipya’e.

Ndojeñongatumo ã̓i chupekuéra. Ha'ekuéra oñani porãve sãsõme.

Moozie Aventura Amable

[páhina 4] .

Oipytyvõva’ekue chokokue Ted & Moozie

Peteĩ trote ohóva pya’e pya’e oiko chugui peteĩ estampida.

[páhina 5-pe].

“Ndaipóri ambue, upévare cherehe odependepaite.

[páhina 10-pe].

Ko’áğa mba’épa ko mbaraka mbaraka ryapu ohendúva.

Ambojere va’erã pe rebaño. Che ajapóta”, he'i kuñakarai.

Big Moozie pe vaka ipy’aporã ikatuháicha.

Vakakuéra pyti’a ryrýi. Pe rebaño oime hína tape rehe.

[páhina 12] .

“Ikatu ambojere pe rebaño. Heẽ, ajapóta. Tekotevẽ”.

[páhina 3] .

[páhina 13] .

Oho hína hape pe valle oĩvape iguýpe.

[páhina 8] .

Oñeha’ã oñemoaguĩve oalberga haĝua umi mbohapyvévape.

Oñembo’y omboveve mbeguekatu umi moscas ikuãme, omaña 
aja mbohapy pato ra’y oñembosaráiva pe tape ypýpe.

[páhina 14] .

Jane Morton rembiapokue

Ohendu oúva peteĩ mba e̓ ha oinupã ijapysa.

[páhina 9] .

Ombohasa ta’anga Jane Royse

[páhina 2] .

[páhina 6] .

Moozie ndaikatúiramo ombojere pe rebaño tuichakue, opyrũta 
hikuái umi pato ra’y rehe yvýpe voi.

Ndaipóri ambue criatura ipy’aporãvéva chugui.

[páhina 7] .

Oñeha’ã odispara jey umi pato ra’ykuérape tapegui, ha katu 
osegi gueteri oñembohory ha oñembosarái.

Pe rebaño oñembojáva oñemongu’e ohóvo yvytimbo.
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Moozie tuicháva oñembohypa peteĩ globo de aire hakuháicha.

[páhina 18] .

[páhina 22] .

Pe rebaño ojere, opa vaquilla ha novillo.

Ogueraha michĩmi aire ha hetave gueteri aire ha pya’e
[páhina 16] .

Umi eco hatãva arasunuicha omyenyhẽ kyhyjégui vakakuérape.
[páhina 20-pe].

Che ningo ambojere pe rebaño, ha peẽ pejeguerohory”, he i̓.

Ha’e opukavy hatãiterei pe rebaño opyta ha oñembo’y. Mmmmmmmmooooooo, ha'e peteĩ mba'e

“Che ha’e peteĩ vaka añoite. Opa mba e̓ odepende va e̓kue cherehe.

Ndaipóri ni peteĩ ótro criatura ipy a̓porãvéva ndehegui”.

Her Mooooooo ombyaty mbarete oñemongu’évo pe cerro-gui.

[páhina 24-pe].

Odibuja pe aire oñeñongatúva hyepýpe pypukúpe, omondo haĝua 
peteĩ Mooooo oĝuahẽtava pe división-pe.

Pe pato sy opukavy, “Aguyje pesalva haguére che tripulación.

Ojere hikuái y gotyo peteĩ tape pyahúpe, mbohapy pato ra’y 
michĩva katu oho ojebaña.

Ha ha’etéramo jepe Moozie ikatuha ojerreventa, peteĩ tyapu 
michĩva okañy chugui, ha uuummmm tyapu ñepyrũrã.
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ndaikatuiha oheja oñe’ẽ hatã 
oñeha’ãháicha.

Ko á̓g̃a Moozie ha e̓ va e̓kue felpa, .

Ko’áğa peteĩ pyharépe pe 
mitãkuña oguereko hetaiterei mba’e iñakãme

Peteĩ Libro de Colorear orekóva peteĩ Mensaje de bondad

“Oĩ peteĩ mitãkuimba’e”, he’i pe mitãkuña, .

Moozie rembiapokue

peteĩ hova añónte pe multitud 
apytépe peteĩ angirũ mágico 
hérava Moozie la Vaka ndive.

Che aha mante hendive”.

Ha’e ndaha’éikuri akóinte ipy’aguasu –

ha’e osusurra Moozie-pe pyhare 
oñeno aja.

“ha aikuaa ivaiha ha katu araka’eve 
ndajejapói peteĩ lado –

Ha e̓ he i̓: “Ha e̓kuéra ningo iñaña”.

Péro pe mitãkuña 
ndojeroviapái térã okyhyje jave

umi mitã imbo’ehaópe ipy’ahatã 
ha ipy’aporã’ỹha.

peteĩ ógape ndeichaguápe oiko 
peteĩ mitãkuña’i ipy’aguasúva 
hesa morotĩ ha rizado.

peteĩ mecho korasõicha reheve

Ymaite guive

de iñakãrague ijyva ári.

Ha Moozie ohendunte ñepyrũrã 
hasẽ aja

peteĩ vaka michĩ relleno-nte

Ombohasáva Katie Olsen
Sara Beck rembiapokue

[Páhina 5] .

[Páhina 7] .

[Páhina 8] .

[Páhina 3] .

[Páhina 4] .

[Páhina 6] .

[Páhina 2] .
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“Che aimo'ã ha'ete iporãva 
ha che angirũse,

ha e̓ ndoikéi”.

Upéi sapy’aitépe Peteĩ 
tesa’ỹime Moozie oñepyrũ 
omimbi peteĩ tatatĩcha.

—Peẽ pejerure chéve pytyvõ

péro mba é̓pa oikóta umi ótro mitã 
chembohorýramo ha é̓icha?”.

¡Moozie oñembo’y hína 
kuri upépe voi ojehecha porãhápe!

“Ko múndo naiporãi jave

Peteĩ auge delicado ha 
peteĩ tesape parpadeo reheve,

Ijyvate pe vestidor-icha, .

oaprende hag̃ua mba é̓ichapa ikatu ñanemba e̓porã

Finn ha ndejupe voi”.

“Ha aaprende mbovymi truco

“Oh Moozie”, he’i, .

ipypukuháicha tupaicha
peteĩ mecho korasõicha reheve

“reikuaárire 
mba’eichaitépa aipota

che rekovépe vakaicha, .

iñakãrague iñakãrague rehegua.

“ha héra Finn.

Che ningo aikuaa porã mba é̓pa ajapóta”.

ha katu ha’éta peẽme pe añetegua –
peẽ peikuaáma mba é̓ichapa”.

Ha’e iñambue’imi –

“Che angirũ”, Moozie moo-ed.

[Páhina 10] .

[Páhina 14] .

[Páhina 9] .

[Páhina 15] .

[Páhina 11] .

[Páhina 12] .

[Páhina 13] .
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“reikuaápa, che apensa ikatuha!”

ko múndo tuichakue penetrata hag̃ua”.

Katuete iporãta

“Eheja rei nde korasõ topurahéi

“¿Añetehápe piko isencillo 
upéicha ipahápe?

epensamína mba é̓ichapa reipotáta

Opuka ha he’iháicha

ha ndapeikuaái mba'épa pejapóta,

Ha Moozie moo-mooed ha hesa 
omimbipa

omañávo yvate Moozie rehe ha he’i 
opukavy,

ou haguã pehenói vove”.
aime haguã ko'ápe reikotevẽ jave cherehe,
“upéva che rembiapo, opa mba’e rire –

Pe mitãkuña’i resay ipiru 
kuri ijyva ári

oguapyséramo chendive 
almuerzo-pe ko’áĝa ha upéi”.

Ikatu aporandu Finn-pe

rejuhúta oikuaa porãveha”.

“Oh mitã”, Moozie moo-ed, .

Pe mitãkuña omoĩ ijyva 
Moozie akã suave rehe ha 
osuspira: “aguyje ha’égui che 
angirũ”.

Ehendunte nde korasõ – .

“Reikuaápa, che apensa kuri

areko hag̃ua peteĩ amígo pyahu”.

“Ha'e peteî regla simple 
ndahasýiva ojeproba haguã.

[Páhina 17] .

[Páhina 18] .

[Páhina 16] .

[Páhina 19] .

[Páhina 22] .

[Páhina 20] .

[Páhina 21] .
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peteĩ iñakãrague ryru ikorasõicha 
ijyva ári.

upévare adiós ko’áĝa ĝuarã...”
ha aiméta ko á̓pe,

oisu’úvo mágia ha 
ohupyty angirũ pyahu.

Mitãkuña opyta oguereko peteĩ 
vaka’i ojedesgasta va’ekue

ojegueraha tupape, .
Ha opukavy ohejávo ijehe

Ha Moozie okañy!

[Páhina 23] .

[Páhina 24] .
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Eiko porã

Moozie Magia de la Amrasa rehegua

Shweta Bala rembiapokue

Ombohasáva Sahana Bala
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“¡Etiqueta, nde ha’e!”. osapukái Max oñani aja ohasávo pe mbo’ehao 
campo recreo aja. Ha’e peteĩ ára iporãva ha kuarahy’ã, hetaiterei mba’e 
oñembosarái haĝua peteĩ asajepytépe.

mitãkuña’i oñepysanga ha ho’a yvýpe. Opa umi aranduka ha’e oguerekóva 
isarambi yvýpe. Umi aranduka oñemohu’ũ pe ro’y pyharevegua yvýpe. Max 
oipytyvõ rangue chupe opu ã̓ hag̃ua peteĩ persóna ipy a̓porãvaicha, oñepyrũ 
opuka hese ha oñembohory hese mba e̓ichaitépa itorpe. Mitãkuña oñepyrũ 
hasẽ ha oho mombyry. Peteĩ óra rire, oñehenói Max-pe pe director oficina-pe.

Max oñani hína kuri oha’ãvo tag ha sapy’aitépe, ohecha peteĩ
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Max ombohovái: “Añetehápe ivyroiterei oñepysanga jave umi ita 
ári”.

Max oñembohorýgui, osẽ oficina-gui ha oho jey clase-pe.

Max og̃uahẽvo, pe director Huggins ojapo chupe omyesakã 
hag̃ua pe situasión. Opa rire, ha e̓ oporandu chupe: “¿Mba é̓re piko repuka 
hese reipytyvõ rangue?”.

“Nderejapoiva'erã upéva Max. Reimerire iestado-pe, reñeñandu 
vaieterei va’erãmo’ã, avei. Rehechaukava e̓rã nemba e̓porãha ótrope. 
Reho mboyve, ko’ápe oĩ peteĩ aranduka asugerítava relee haĝua. Ikatu reho ko á̓g̃a”.
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Upe ka a̓ru rire, Max omohu ã̓vo hembiapo eskuélape, 
oñeha ã̓mbaite odesidi oleétapa pe lívro ome ẽ̓va pe director. Aimo’ã 
amoñe’ẽtaha pe aranduka, ndarekóigui ambue mba’e amohu’ã 
haĝua. Max opensa. Oipe’a pe aranduka ha oñepyrũ omoñe’ẽ. Pe 
tembiasakue oñepyrũ péicha:
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Ymave, Reino de la Bondad-pe, oiko peteĩ príncipe, hérava 
Príncipe Liam, oimo’ãva ha’e iporãveha opavavegui. Yma ningo 
ipy a̓porãiterei ha otaky umi tavayguakuérare. Ára ha ára, 
oñemomba’eguasúta pe palacio rehe, ha mba’éichapa oguereko hetaiterei 
lujo. Upéi, oñepyrũta oñembohory umi héntepe mba e̓ichaitépa iky a̓ pe 
merkádo. Heta tapichápe ndogustái ko hekoha.
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Ohendúvo pe príncipe reko, peteĩ vaka ipy’aporãva hérava

Moozie og̃uahẽvo upépe, he’i: “¡Maitei Príncipe del Reino de la bondad! Nde 
tavayguakuéra oñembohory ne ñe’ẽre. Jaguata pe puévlo jerére tavayguakuéraicha”. 
Okonvense rire, pe príncipe omoneĩ ha oñepyrũ hikuái oguata pe aldea jerére 
ojedisfrasáva viajero ramo. Peteĩha tavaygua oikuaava’ekue hikuái ha’e Isabella.

Moozie odesidi oipytyvõ chupe osẽ haĝua.
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Isabella ombohovái: “Che ahayhu aguata umi tape rehe peteĩ ára 
kuarahy’ãme Reino de la Bondad-pe. Ko rréino ningo peteĩ lugár iporãitereíva. 
Pe tapicha añoite ndachegustáiva ko’ápe ha’e pe príncipe. Nda’aréi, aikuaa 
chupe ha kyre’ỹme amomaitei chupe. Ha’e ohenói che ao hũ ha iky’aha. Upe 
comentario he’iséva añetehápe chembohasy. Ñambyasy ndaikatuiha omaña 
che ao rapykuéri ha omaña. Príncipe ramo aimo’ã oikuaavetaha”.

Moozie oñepyrũ peteĩ ñemongeta, “Ajépa iporãite pe ára pe 
rréinope. ¿Ndereikói piko de akuérdo? Mba é̓ichapa oĩ ko rréino? Ropensa 
hína roikotaha ko á̓pe”.
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Orreconoce rire chupe oguata hikuái ambue tavaygua rendápe, James,

James ombohovái Moozie-pe: “Che ahayhu pe aldea ndaha’éiramo pe príncipe.
Añeñandu vai pe he’iva’ekuére chéve. Pe semana ohasava’ekuépe, amopẽrõ guare 
che py, ha’e cherenói peteĩ conejo osaltáva. Chembohasy ahechávo ñande príncipe 
voi ohenóiha tapichakuérape umi mba’e he’iséva. Ñambyasy ndaikatuiha oempatiza 
ambuekuéra hasy. Príncipe ramo aimo’ã ha’e oikuaa porãvetaha. Ko á̓g̃a 
cheperdonáramo, aha va e̓rã”.

ha oñepyrũ peteĩ ñemongeta casual pe tekove rehegua pe rréinope.
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Abigail he’i: “Opavave iporã ndaha’éiramo pe príncipe. Ha’e añetehápe
he’i ambue tapichápe ha araka’eve naiporãiva. Che ha é̓rõ guare amba a̓poha 
chupe pe palásio kosináme ha aserviha chupe káda día, ha e̓ he i̓ chéve 
araka e̓ve ndohechakuaaiha che amba a̓poha pe palásiope ha he i̓ chéve che 
ha e̓ha peteĩ tembiguái. Ñambyasy ningo omaña vaiha umi héntere pe traváho 
ojapóvare ha ndaikatúi omomba e̓ pe traváho pohýi”.

Upéicha, pe príncipe ha Moozie osegi oguata ha oikuaa Abigail-pe.
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Ko á̓g̃a peve pe prínsipe ohendu porãma ha ojerure oho jey hag̃ua pe palásiope. 
Ojevývo, pe príncipe he’i: “Perdón Moozie. Ndaha é̓i va e̓rãmo ã̓ upéicha chepy a̓hatã enterove 
tavayguakuérandi. Che aimerire iposición-pe, añeñandu vaieterei va e̓rãmo ã̓ avei. Naiporãi 
ñahenói umi héntepe mba e̓ vai. Upéva ndaha é̓i jarrespetáva. ¿Ikatu piko cheperdona?”.

Moozie operdona chupe ha ombo’e chupe akóinte imba’eporã ambue tapichakuéra ndive.
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Ambue árape, príncipe ojerure disculpa barrio pukukue,
ha omombe u̓ chupekuéra oaprende hague iñe ẽ̓porã ha imba e̓porã 
hag̃ua umi héntendi. Umi tavaygua oikuaa ha’e oaprende hague ilección ha 
oasepta idisculpa. Mayma tapicha oĩva pe Reino de la Mborayhu-pe oiko 
vy’ápe. Pe ipaha.

Max oĩkuri sapy’ami pensamiento pypukúpe.

Machine Translated by Google



algún tiémpo?”. Amy opukavy. "Upeichaite. Tuicha mba é̓ta upéva. ¡Adiós, Max!”

Oho hendápe ha he’i: “Ambyasy pe ajapova’ekuére. Che ndajapói

Pe mitãkuña’i ombohovái: “Avy’a rentende haguére. Ogueraha peteĩ

“¡Adiós, Amy!”

oikuaa che amoñeñandu vaietereiha tapichakuérape. Aipotaite ningo cheperdona”.

tapicha tuichavéva ojerure haguã disculpa. Che réra Amy por cierto”.
“Iporãiterei ningo roikuaa Amy. Che ha’e Max. Peñembosaráisépa oñondive

Mbo’ehaópe, Max ohecha pe mitãkuña’i oguapyha peteĩ banco-pe ha’eño.
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Upe ára guive, Max akóinte imandu’a pe tembiasakue rehe ha katuete 
akóinte ipy’aporãtaha ambue tapichakuéra ndive. Oipytyvõ ambue tapichápe 
oikotevẽ jave, ha araka’eve noñembohoryvéi ambue tapicháre. Enterove ovy a̓ 
ha e̓ ndojapovéi haguére oinupã. Upe jasy mbo’ehaópe, ojeporavókuri 
chupe “Premio de bondad”-pe.

*****PE OPÁVA*****
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Cartel-kuéra (oñemoheñóiva’ekue ñepyrũrã Covid pandemia aja):

Sahana Bala, Shweta reindy, ohechauka tembiasakue orekórõ guare 15 ary ha temimbo'e 9o 

grado Escuela Secundaria Lynbrook, San José, California-pe.

Hembiapo py’aporã rehegua Moozie ha Red Kindness Children-pe guarã ha’e:

Ñe'ẽpoty:

• .

Shweta Bala oguereko 10 ary ary 2020-pe ohai jave “Moozie’s Magic of Kindness” ha 

temimbo’e 5o grado-pe peteĩ mbo’ehao en línea - Laurel Springs School-pe.

• .

Moozie He'i Pemondeha peteĩ Máscara

• .

Umi omoheñóiva’ekue Moozie’s Magic of Kindness rehegua:

• .

Moozie ha pe Circo

Embogue umi ñe’ẽ

Moozie Magia de la Amrasa rehegua

Moozie Ñe’ẽ Jeporeka

Umi rompecabezas: 1.1.

• .

Moozie Ñe’ẽpoty

Mia ha Moozie

• .

Moozie Ojohéi Po

• .

Mombe’upy: 1.1.
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[páhina 10-pe].

[páhina 4] .

“¿Mba’ére piko rekyhyje?”. oporandu Moozie-pe.

[páhina 9] .

[páhina 3] .

“¿Mba’ére piko reime ko’ápe?”. oporandu Moozie-pe.

[páhina 8] .

Ha Moozie he’i: “Hi, che rapicha michĩ. Mba'éichapa nde réra?"

Ojejuhúvo Py’aporã peteĩ Viaje Musical rupive

[páhina 7] .

Sapy’aitépe Baxter Bass osapukái: “Hey karai, ani rejepy’apy – ¡eiko porã! ¡Ndaha'éi opavave ñande upe tíoicha! ¡Opavave jajogueraha porã! 

Bueno, por lo menos ko’ápe Bassland-pe opavave jajogueraha porã!”

Ombohasáva Katie Olsen

Moozie oñembo’y ijykére omboveve mbeguekatu umi moscas ikuã reheve, oúvo pe instrumento ipyahuvéva orquesta-pegua granero 
rokẽme.

Moozie he’i: “Bueno, che angirũ michĩ pyahu, aikuaa opa umi instrumento ha apresentáta ndéve umíva.

“TT, naentéroi umi instrumento de cuerda ojogua Charley Cello-pe”, he i̓ Moozie.

“Chereja rei. Che añembokatupyry hína. Che ningo iñimportanteterei ha chemba a̓poiterei aipytyvõ hag̃ua umi pendeichaguape. Tereho 

ehecha peteĩva umi violín michĩvagui; oguereko hikuái kuã mbykyvéva ha oguerohory umi mba’e michĩvéva. Ikatu voi ndegusta 

hikuái”, opukavy Charley Cello.

TT he’i: “Che michĩgui; michĩvéva opaite ambue tembipurukuéragui. Che ipyahu. Ndaikuaái ni peteĩ umi ambue instrumento. Ha ndaikuaái 

mba e̓ sonídopa ajapóta ambopu vove músika!”.

Ko’áğa opavave oikuaa Moozie pe Vaka ipy’aporãha ikatuháicha. Ndaipóri ambue criatura ipy’aporãvéva chugui.

[páhina 6] .

TT noha’arõi ohendu mba’épa he’ive Moozie, oñani rei violonchelo gotyo ha he’i: “Che ha’e Tinny Triangle. ¿Ikatu piko chepytyvõ ajuhu 

haĝua che sonido?”.

TT oho jey Moozie rendápe ha he’i: “Ha’e ndaha’éikuri iporãitereíva”.

Ko’áğa ñahendu pe tembiasakue mba’éichapa Tiny Tinny Triangle oike Moozie orquesta TUICHAITÉVApe!

TT he’i: “Aime ko’ápe aike haĝua orquesta TUICHAITÉVApe, ha katu akyhyje”.

“Che réra Tiny Tinny Triangle, ha katu opavave cherenói TT”, he’i TT Moozie-pe.

Tom Easton ojapova’ekue (oipytyvõva’ekue Farmer Ted ha Moozie®)

Moozie oapunta aja peteĩ violonchelo he’i TT-pe Charley Cello ha’eha peteĩva umi miembro itujavéva orquesta-pe.

Moozie® Orquesta Aventura rehegua

[páhina 5-pe].

Rovy'áta roipytyvõvo ndéve rejuhúvo ne tyapu. ¡Jaha pe sección de cuerda-pe!”
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[páhina 11] .

“TT, ani rejepy’apy. Rejuhúta nde tyapu. Ha reikuaápa mba é̓pa? Nde ha che ningo angirũ ko á̓g̃a. Rejuhúma guive ne tyapu, ikatu 
reju jey ha reñembosarái orendive oimeha ára. Moozie, mba’ére piko ndapeguerahái TT-pe umi yvytu yvyrágui; Aime segúro 
ovy a̓itereitaha hikuái nepytyvõvo”.

“Heẽ, chéve ĝuarã pe secreto ha’e che arco. Ko’ápe, reñeha’ã; pe arco ojapo músika osẽ porã nde ryepýgui!”

Moozie oapunta primer clarinete de silla gotyo, ome’ẽvo señal TT-pe oho haĝua oñepresenta. Ha TT he’i: “Cheperdona, señora. Che 
réra Triángulo Pequeño Pequeño. Aheka che tyapu. ¿Ikatu piko chepytyvõ?”.

Upévare TT ojagarra pe arco ha oñepyrũ omomýi ikostádo akatúa gotyo, péro ndaipóri tyapu. TT ombohasa jey pe arco Loretta-pe 
ha he’i: “Aguyje, kuñakarai Violin. Che ningo napensái pe arco ha e̓ha pe sekréto che sonido hag̃ua”.

¿Reikuaápa mba é̓repa omoĩ hikuái triángulo orquesta rapykuéri? ¡Pórke nde ndaha é̓i iñimportánteva! Chereja rei. Tereho eju nde 
rendaguépe; pe fila tapykuépe!”.

Reeda Clarinet he’i: “¡Reguereko algún nervio! Nde ha’e peteĩ triángulo. Nde reime orquesta rapykuéri.

[páhina 12] .
Upévare Moozie ha TT oho ojotopa Loretta Violin-pe, ha Moozie he’i: “Maitei, Loretta. Kóva ha’e che angirũ pyahu ha kóva ha’e 
peteĩha ensayo, ha katu ndojuhúi isonido”.

Ojere aja hikuái oho haĝua, Moozie he’i TT-pe: “¿Reñeñandu porãvépa ko’áĝa?”.
[páhina 14] .

Ha Viola Viola ombojoapy: “TT, por favor, ani rehusga opa instrumento de cuerda pe primero rejuhúvare. Péro Charley he i̓ añetehápe 
reñe ẽ̓ va e̓rãha umi violín ndive. Oha’ã hikuái yvate ha pya’e ha ha’e peteĩ aty porã ha angirũ”.

[páhina 17] .
Oñeñandu oñemboykévo, TT oguata jey Moozie gotyo, ha Moozie he’i: “Eju, angirũ michĩva. Aipota peikuaa peteĩ trío yvytu yvyra 
rehegua: Billie Jo Piccolo, Olivia Oboe ha Hobson Bassoon. Che apensa ikatuha nepytyvõ hikuái rejuhúvo nde sonido”.

he’i TT.

Oñondive oguata hikuái, ha Moozie he’i: ”Kóva ha’e che angirũ, TT. Ha’e ipyahu orquesta-pe ha tekotevẽ oheka isonido”.

TT oporandu: “¿Pe secreto nde sonido rehegua?”.

[páhina 15] .

“Heẽ, che ajapo. Loretta ha iñamigokuéra iporã ha ipy’aporã chendive, pe bajo tuicháva jepe iporã. Chegusta enterovéva”,

[páhina 18] .

“¿Ndereguerekói piko peteĩ tyapu? Mba'érepa chemandu'a ndarekóirõ guare peteĩ tyapu. Péro upéi ajuhu pe sekréto che sonido 
rehegua”, he i̓ Loretta Violin.

[páhina 16] .

[páhina 13] .
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Billie Jo Piccolo pya’e opukavy: “¡Hey, mitãrusu! Che ningo 10 segúndonte aheka hag̃ua che tyapu. ¿Ndépa ere ikatuha reity upe récord?”.

“Rejuhúta nde tyapu, aikuaa rejuhútaha. Ko'ápe oĩ peteĩ idea. ¡Nde ningo ojejapo metálgui! Mba’ére piko nde ha Moozie 
napeñeha’ãi pe sección de bronce rehe? ¡Oĩ hikuái ore ykéreite!”.

TT oipyhy pe caña, omoinge ijurúpe ha ombopu. (Sonido soplado) Ha katu, ndaipóri tyapu. Upéicha TT ome'ê pe

¡osẽ ko’águi!”.

Pe káña omba a̓po porãiterei ndéve g̃uarã, péro naiporãi chéve g̃uarãnte”.

Max Tuba pire de bronce omimbipáva pytã aja vergüenza-gui, oñe’ẽmbegue ha ojepy’apy ha omopotĩ ijyva ha he’i: “Ahhh, perdón 
upévare. Che napensái kuri avavére ndaha é̓irõ cherehe. Nde! Ikatu upe trombón resbaladizo ha odeslizava nepytyvõ rejuhúvo 
nde sonido”.

Ha Moozie he’i: “Max Tuba, upéva ndaha’éikuri ipy’aporãva. Ha’e nde’iséikuri mba’eve ivaíva; ha’e peteĩ accidente. Kóva ha’e ára 
peteĩha, ha oheka hína ipu”.

Moozie oporandu TT-pe: “¿Rehechakuaápa mba’éichapa ne py’aporã oipytyvõ omoambue haĝua Max melodía?”.

Upe javete Ramón Trombone he’i: “Hey compadre, edesliza ko’árupi. Che ha'e Ramón. Pe sección de bronce kompletoite 
ndorekói nendive mba e̓veichagua vaka ro o̓”.

TT oguata ha omaña aja umi hatĩ, trompeta ha trombón omimbipávare,

Olivia Oboe he’i py’aguapýpe: “Ani rejepy’apy Billie Jo, TT. Upéicharõ, ¿reheka piko nde sonido? Bueno, káda uno jaguereko ñane tyapu 
ñande pype pypukúpe. Umi caña ha’e pe secreto la mayoría ñandéve ĝuarã ko sección-pe. Ko’ápe, TT, eñeha’ã che caña.
Ikatu péva ha’e pe secreto nde sonido rehegua”.

[páhina 21] .

[páhina 19] .

[páhina 24-pe].

Imandu’a porã Moozie he’iha akóinte ipy’aporã haĝua, TT oñembo’y derecho ha he’i Max Tuba-pe,

Ojoaju accidentalmente peteĩ instruménto tuichaitereívare. TT ojotopa kuri pe orquesta bully ndive, Max Tuba.

Gruff Max Tuba oñembopiro’y ha he’i: “Che vy’apavẽ. Buena suerte, mitã’i, ha eju porã orquesta-pe”.

[páhina 20-pe].

Max Tuba opukavy, “Emaña moõpa reho, nde pip michĩmi squeak! Esẽ ko'águi che ambopu mboyve ya

[páhina 22] .

“Aguyje ko sugerencia rehe, karai Tuba. Nde tuicha ha nde resape. Aháta ahecha pe trombón ha aporandu chupe ikatúpa chepytyvõ 
ajuhu hag̃ua che sonido”.

Ha Hobson Bassoon ombojoapy: “Heẽ, upéva akóinte omba’apo chéve ĝuarã! Umi caña ojapo ko mundo tuichakue oryrýi ha oikove. 
Eñemotenonde ha eñeha'ã- ndahasýi! ¡Eme’ẽ chupe peteĩ toot!”

[páhina 23] .

reed jey kuñakarai Oboe-pe ha he’i: “Aguyje, kuñakarai Oboe, nde py’aporãiterei. Pe ka’avo ndaha’éi pe ñemigua.

[páhina 25] .

[páhina 26] .
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[páhina 31] .

[páhina 29] .

[páhina 33] .

“Ah ha, oĩ peteĩ tenda ndorohóiva’ekue. Mba é̓re piko napensái va e̓kue ko mba é̓re upe mboyve? Ha'e pe oñongatuhápe hikuái che 
vaka campana. Jaha pe sección de percusión-pe”.

Upéicha TT oipyhy pe juru ha ombopu ha ombopu ha ombopu. Péro ndaipóri tyapu. Decepcionado, TT ome’ẽ jey pe juru’atã 
Ramón Trombone-pe ha he’i: “Aguyje, Ramón, ha katu pe juru’atã nomba’apói chéve ĝuarã. Omba’apo porãiterei ndéve ha ne 
angirũnguéra latón omimbipávape ĝuarã. ¡Opavave peẽ pehendu porãiterei! Chemomba’eguasu aime haguére omimbi ha aime 
haguére ko orquesta-pe”.

[páhina 32] .

T. T. he i̓: “Chepy a̓porã chemoñeñandu porã avei. TT oñeñandu porãramo jepe ipy’aporã haguére ambue instrumentokuéra ndive, 
ojepy’apy gueteri ojuhúvo ipu.

[páhina 34-pe].

Oguata aja hikuái Moozie he’i TT-pe: “Añemomba’eguasueterei ndehegui reñeha’ãmbaite haguére pe juru ryru reheve, ha 
nemba’eporã haguére Ramón ha opa umi instrumento de bronce ndive. Nemba e̓porã rupi oñeñandu porã umi ótrope”.

Upéi ohendu hikuái Jack Timpani osapukái: “TT Triángulo, ejupi jey ko’ápe karai. Peju porãite pe fila trasera-pe la mayoría ñande 
jahupytyhápe ñañembo’y ha ñañemongu’e jajapo aja música. Ahendu nde rehegua. Ñe'ẽ ha'e nde ha'eha pe instrumento de percusión 
pyahu ohekávo nde sonido. Reju pe tenda oikehápe; Percusión HA'E oñeñe'ê ko'ápe. Pehendu che irũnguérape. Che areko peteĩ idea, 
mba’ére piko nerejerokymo’ãi rehecha haĝua che angirũ porãvéva, Cadence-pe. ¡Hey, Cadence! Aipota reikuaa pe triángulo pyahu 
hakuáva. Ha’e peteĩ ánga ipy’aporãva, ha cargado talento-gui; ¡peipytyvõ chupe toñemongu’e haĝua acción-pe!”

Oñesorprende opa Cadence ha iñamigokuéra tyapu rehe, TT he’i: “¡GUAU!”

Upéi Ava Horn he’i: “¿Reheka piko nde tyapu? Pe secreto ñane tyapu rehegua ha’e heta aire ha peteĩ juru ryru. Hendu…"

Ha’e he’i: “Moozie, rohoma umi cuerda-pe. Roho kuri umi yvytu yvytu rehegua. Roho kuri pe sección de bronce-pe”.

Moozie ha TT oho oikuaa haĝua Cadence Snare-Drum-pe, pe familia Drum herakuãitévagui. Cadence oguerohory chupekuéra 
he’ívo: “Maitei, TT, che ha’e Cadence. Che ambopuva’ekue banda tuichávape, banda michĩvape, banda de marcha ha banda rock-pe. 
Pehendu pe ritmo che ha che amigokuéra”.

[páhina 30-pe].

[páhina 28] .

“Moõpa ikatu jahekave che tyapu?”

“Che ha’e Donald Trumpet, heta mba’e aikuaa opa mba’ére! Ramón, eme'ẽ TT-pe nde juru! Ikatu ha'e pe secreto ipu rehegua. 
Rejapova e̓rãnte ningo rembopupu nde juru ha rembopu hatãiterei”.

[páhina 27-pe].
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Oipyhývo pe golpeador, TT he’i: “Ajuhu. ¡Ajuhu che tyapu!”

Moozie oipota nemandu’a, nde py’aporã jave, reñeñandu porã, pe tapicha ndepy’aporãva oñeñandu porã... ha opavave ohecháva 
nde acto de bondad oñeñandu porã avei.

Moozie moooed vy’ápe iñamíga ojuhúgui pe oheka va’ekue... pe secreto isonido rehegua. TT ndokyhyjevéima.

Cadence snare drum he’i: “Heẽ, TT, ha reikuaápa heta umi tyapu ojejapoha ‘cool one noters’ ndeichaite avei?”.

Pehecha, ñanemba’eporã ñanepytyvõ opavave ñañembosarái haĝua oñondive ha jajapo haĝua música iporãva... noimportái mba’eichaitépa ikatu 

ñande iñambue!

[páhina 36] .

Upéi Cadence oapunta peteĩ golpeador michĩva oñeno hi’aguĩva ha he’i: “Ehecha ehecha TT; ikatu ha’e pe secreto nde sonido 
rehegua”.

Umi diferente sección orquesta-pegua oime kuri hembiapo heta opracticávo ipartekuéra ha katu jahecha mba’épa oiko ñamoĩvo 
opavave oñondive!

[páhina 35] .

[páhina 37] .
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